Al hanisim

על הנסים
	בחנוכה ופורים׃
	On Chanukah and Purim:

	עַל הַנִּסִּים וְעַל הַפֻּרְקָן וְעַל הַגְּֿבוּרוֹת
	Al hanisim v’al hapurkan v’al hag’vurot

	וְעַל הַתְּֿשׁוּעוֹת וְעַל הַמִלְחָמוֹת
	v’al hat’shuot v’al hamilchamot

	שֶׁעָשִֽׂיתָ לַאֲבוֹתֵֽינוּ
	she’asita la’avoteinu

	בַּיָּמים הָהֵם בַּזְּֿמַן הַזֶּה.
	bayamim haheim bazman hazeh.

	
	

	בחנוכה׃
	On Chanukah:

	בִּימֵי מַתִּתְיָֽהוּ בֶּן יוֹחָנָן כֹּהֵן גָּדוֹל
	Bimei Matityahu ben Yochanan kohein gadol

	חַשְׁמוֹנַאי וּבָנָיו, כְּשֶׁעָמְֿדָה מַלְכוּת יָוָן
	chashmonai u’vanav, k’she’amda malchut yavan

	הָרְֿשָׁעָה עַל עַמְּֿךָ יִשְׂרָאֵל,
	har’sha’a al amcha Yisrael,

	לְהַשְׁכִּיחָם תּוֹרָתֶֿךָ,
	l’hashkicham toratecha,

	וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּי רְצוֹנֶֽךָ.
	ul’ha’aviram meichukei r’tzonecha.

	וְאַתָּה בְּרַחֲמֶֽיךָ הָרַבִּים,
	V’ata b’rachamecha harabim,

	עָמַֽדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צָרָתָם,
	amad’ta lahem b’eit tzaratam,

	רַֽבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּֽנְתָּ אֶת דִּינָם,
	ravta et rivam, danta et dinam,

	נָקַֽמְתָּ אֶת נִקְמָתָם.
	nakamta et nikmatam.

	מָסַֽרְתָּ גִּבּוֹרִים בְּיַד חַלָּשִׁים,
	Masarta giborim b’yad chalashim,

	וְרַבִּים בְיַד מְעַטִּים,
	v’rabim b’yad m’atim,

	וּטְמֵאִים בְּיַד טְהוֹרִים,
	ut’mei’im b’yad t’horim,

	וּרְשָׁעִים בְּיַד צַדִּיקִים,
	ur’sha’im b’yad tzadikim,

	וְזֵדִים בְּיַד עוֹסְֿקֵי תוֹרָתֶֽךָ.
	v’zeidim b’yad oskei toratecha.

	וּלְךָ עָשִֽׂיתָ שֵׁם גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמֶֽךָ,
	Ul’cha asita sheim gadol v’kadosh b’olamecha,

	וּלְעַמְּֿךָ יִשְׂרָאֵל עָשִֽׂיתָ
	ul’amcha Yisrael asita

	תְּשׁוּעָה גְדוֹלָה וּפֻרְקָן כְּהַיוֹם הַזֶּה.
	t’shu’a g’dola u’furkan k’hayom hazeh.

	וְאַֽחַר כֵּן בָּֽאוּ בָנֶֽיךָ לִדְבִיר בֵּיתֶֽךָ,
	V’achar kein ba’u vanecha lidvir beitecha,

	וּפִנּוּ אֶת הֵיכָלֶֽךָ,
	u’fina et heichalecha,

	וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּשֶֽׁךָ,
	v’tiharu et mikdashecha,

	וְהִדְלִֽיקוּ נֵרוֹת בְּחַצְרוֹת קָדְשֶֽׁךָ,
	v’hidliku neirot b’chatzrot kodshecha,

	וְקָבְֿעוּ שְׁמוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּה אֵֽלּוּ,
	v’kav’u shmonat y’mei Chanukah eilu,

	לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל.
	l’hodot ul’haleil l’shimcha hagadol.

	
	

	בפורים׃
	On Purim:

	בִּימֵי מָרְדְּֿכַי וְאֶסְתֵּר בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה,
	Bimei Mordechai v’Ester b’Sushan habira,

	כְּשֶׁעָמַד עֲלֵיהֶם הָמָן הָרָשָׁע,
	k’she’amad aleihem Haman harasha,

	בִּקֵּשׁ לְהַשְׁמִיד לַהֲרֹג
	bikeish l’hashmid laharog

	וּלְאַבֵּד אֶת כָּל הַיְּֿהוּדִים,
	ul’abeid et kol ha’y’hudim,

	מִנַּֽעַר וְעַד זָקֵן,
	mina’ar v’ad zakein,

	טַף וְנָשִׁים בְּיוֹם אֶחָד,
	taf v’nashim b’yom echad,

	בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר לְחֹֽדֶשׁ שְׁנֵים עָשָׂר,
	bishlosha asar l’chodesh shneim asar,

	הוּא חֹֽדֶשׁ אֲדָר, וּשְׁלָלָם לָבוֹז.
	hu chodesh Adar, ush’lalam lavoz.

	וְאַתָּה בְּרַחֲמֶֽיךָ הָרַבִּים הֵפַֽרְתָּ אֶת עֲצָתוֹ,
	V’ata b’rachamecha harabim heifarta et atzato,

	וְקִלְקַֽלְתָּ אֶת מַחֲשַׁבְתּוֹ,
	v’kilkalta et machashavto,

	וַהֲשֵׁבֽוֹתָ לּוֹ גְּמוּלוֹ בְּרֹאשׁוֹ,
	Vahasheivota g’mulo b’rosho,

	וְתָלוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּנָיו עַל הָעֵץ.
	v’talu oto v’et banav al ha’eitz.


